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INTERCULTURAL COMPETENCE IN TEACHING THE 

THIRD LANGUAGE "GERMAN AFTER ENGLISH" 

 

The article deals with the issue of teaching German to students who 

have previously studied English. The issues of intercultural 

communication are addressed as an aid to students in understanding 

the subtleties of the language, in making their differences. Intercultural 

competence has a sociopolitical and sociopsychological dimension as it 

is about the perception and evaluation of other cultures. Intercultural 

competence is considered as the ability for appropriate communicative 

actions in other cultural circles: from the point of view of receptive 

abilities, so that the behavior of people from other cultures can be 

interpreted appropriately; and from the point of view of productive 

abilities, so that it is possible to act linguistically appropriately by 

ourselves. The principle of teaching a third language also includes 

knowledge of the similarities and differences between cultures and 

cultural characteristics of the foreign languages taught. The features 

from the point of view of the linguistic position of German after 

English, cultural differences in German-English comparisons are 

shown to show areas in which the process of understanding similarities 

and differences can be useful. A brief comparison of speech statements 

in German and English is given. 

Key words: intercultural communication, intercultural competence, 

cultural differences, learning a third language. 
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BОЧУКЦТЧ) : «Languages are not strangers to one another» (= 
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 , : would you mind (signing it, Sir) / I'm just 

wondering if (I could possibly back down) / I wonder if (we shouldn't 

take a taxi) / I suppose we could (walk along that road)  . . 
     , 

 ,   : ЯТОХХОТМСЭ, НШМС, ЦКХ, 
ОТЧПКМС. : KöЧЧЭОЧ SТО‘s ЯТОХХОТМСЭ ЧШМС ЮЧЭОrsМСrОТЛОЧ, HОrr 
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SОТНОХ? / GТЧРО НКs ЯТОХХОТМСЭ, НКss аТr НКs ЧШМС ЦКХ rüМФРтЧРТР 
machen?  

 ,  ,    
   .      
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 .        
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 ,  . 
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       , 
      

      
 . : ich bedanke mich ganz herzlich; 

ich danke Ihnen vielmals; ich bin ja so dankbar.   , 
,       

 : thanks very much.  

 (Coulmas, 1981)    
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: How‘re you doing okay → yeah I‘m okay what about you. 
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